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Ilpomoouaxon Poman [lImayouneep

Bbaaxkennsiit Ueponum u I'ek3aniia Opurena

Iewanbhast cyapba I'ek3amibl, COCTaBICHHOI 3HAMEHHTHIM aleK-
CaHJPUICKUM y4Y€HbIM, HE I103BOJMIA HaM BOCIOJIb30BaThCs CErOJHs ee
penyaiimumu Tekcramu. IlornomeHHas sS3pIKaMu IIaMEHU, CXOPOHEHHAsI
B Ipyje nemna, I'ex3amna, TeM He MEHee, COXpaHUIAa CBOK HEOBIBAIYIO
cnaBy. «OCKOJNKH» XK€ OT €€ TeKCTOB, TaK UJIM UHAuYe OCEBIIUE B pa3Ivy-
HBIX IIEPEBOJIaX U CBATOOTEUECKUX KOMMEHTApUsX, CTaIU €JUHCTBCHHBIM
HaclleIUeM U3 JaJeKoro MpoULIoro uepksu. OQHUM U3 APKUX CBUICTENEH
ObITust ['ex3armibl, y KOTOPOro Mbl HaxoAMM ()parMeHTHl ee MaTepHaia,
siBuica OnaxkeHHbld Meponum, mpecsurep CtpujoHckuil. JlaHHyro cra-
TBIO aBTOP MOCBSITWII Bopocy 00 oTHoumreHnn CTPHIOHCKOrO IpecBUTEpa
k ['ex3amuie n ee ynorpeGiieHust uM B OuOnelickoil TekcTomoruu. 3xech
paccMaTpUBAIOTCS COBPEMEHHBIE UCCIEJOBAaHHUS U3BECTHBIX 3apyOCiKHBIX
aBTOPOB OTHOCUTEIBHO UCHONb30BaHusA VepoHumom ['ex3amisl B cBOUX
9K3ereTUUECKUX TpyJax. B cTathe oTMeuaercs, 4To 3TOT BOIPOC HA CEro-
IHALIHUK JIeHb JIOBOJBHO cyabo pa3paboTaH, a McClIenoBaTelell 3Toro
HAINpPaBJICHUS] MOXKHO IIEPEYUCINTb «II0 manbliam». Pabora cocrout u3
IBYX YacTel: B MEpBOH 4acTu JaeTcst obluee npeacrasieHue o I'ex3aruie
OpureHa; BO BTOPOM 4acTH reK3aIUIapHbI Marepuall paccMaTpUBacTCs
KaK MHCTPYMEHT B Oubielickoii Tekcronornu Heponnma.

Kuouesvle cnosa: bubnus, Oubneiickas Ttekcrojorus, [ek3arua,
Opuren, Centyarunra, Cummax, ®eonotion, Akuia, Onaxenusiii Hepo-
HHUM.
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6AHUs DMOU CMAMbU U NOCEAMUBUIET MHO20 BPEMEHU 0I5l KOHCYIbMAayuil.



1. I'ex3anjia — rpaHaMo3HbIH NpoekT Opurena

CerosHs MBI MOKEM JIMIIb YMO3PUTEIBHO IPEACTABUTH
cebe macmrabd paboThl, mpoaenaHHo OpPUTEHOM, MOCKOIBKY
nocye 3aBoeBanus apabamu Kecapuu [lanectunckoid B 638 umu
653 ronax, BeposATHO, mOrubia OUOINOTEKa, B KOTOPOH XpaHH-
nace pykonuchk I'ek3armbl. [Io3TOMy-TO € 3TOro BpeMEHH MBI
HE CIBIINM yrnomMuHaHui o I'ek3arie. TeM He MeHee, U3BeECT-
HO, 4TO 00BEM yXe 3aKOHUEHHOTO TpyJAa aJeKCaHIPUHCKOTO
Y4EHOro OBIJI HACTOJIBKO BENHUK, YTO 3HAYUTEIHHO IPEBOCXO-
Wi, K TIpUMepy, W3BECTHBIE HaM ceroiHs BaTukaHckuil win
Anexcannpuiickuii kogekcsl. Emre B XIX Beke O. PeneneHHuHr
npeacTaBisl cede o0beM [ ek3aruibl MPUOTU3UTENBHO B MATH-
necsTH ToMax'. CBUT NPENONIOKHI KOIMYECTBO CTPAHHMI[ B
oGbemMe 6500%. OcTaercs TONBKO YAUBIATBCS COOOIICHHIO
Heponuma o ToM, 4TO OH, J€CKaTh, BECbMa JOTOIIHO HCCIIEN0-
BaJl cofiepkanne ['ex3aruibl, A1 4ero HECKOJIbKO pa3 IMpoyes ee
«oT Havana 110 koHna» (cM.: In Tit. Col. 595; In Ps.1).

Cama sxe ['ex3amia mpeacTaBisuia coOOW CBOJ W3 LIECTH
KOJIOHOK pa3HbIX pEeAaKIUi CBSALICHHBIX TeKcToB Ilucanmus,
OTYETO M MOJy4ryia cBoe HazBaHue E&amAd, OyKBanbpHO: «yIe-
crepéHHas». 31mech ObuUM coOpaHbl: OHONEWCKHHA TEKCT Ha
JIPEBHEEBPECKOM SI3BIKE; TPAaHCKPHOUPOBAHHBIN TI'PEYeCKHMHU
JUTEpPaMH JPEBHEEBPEHCKUN TEKCT; nepeBoabl AKuiIbl, CHM-
Maxa u GeonoTrona u CenTyarnHra, peJaKTHPOBaHHAS CAMUM
Opurenom. VMHTepecHOEe OMUCaHUE MOATOTOBUTENBHOTO IIPO-
necca OpureHa K co3maHuio ['ek3aruibl OCTaBUI LIEPKOBHBIHN
ucropuk EBceBuii Kecapuiickuii. I3 ero coo0iieHus Mbl y3Ha-
eM 0 ToM, 4To I'ek3amsa uMesla CBOM PeNaKIiH, B YaCTHOCTH,
KpaTKyI0 BepcHIO B BHJe TeTpamibl, T. €. YETBIpEX CBOJIOB, B
KOTOPBIX COAepKanuch mepeBoabl Akwmibl, Cummaxa, deomo-
THOHA U CeHTyaFI/IHTLI3. Cunnn J>kenmnko, nepeduciss nops-

! Caspeii B. A. Anexcanapuiickas IIKoJa B UCTOPUH (pHirocodcko-
6orocioBckoii Mbiciu. M. : KomKnura, 2006. C. 516.

2 Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. Cam-
bridge : University Press, 1914. C. 75-76.

? Escesuii Hamghun. LleprxoBuas ucropus. M., 1993. Ku. 6, ri.16. C.
213.



JIOK pa3MellleHHs KOJIOHOK B I'ek3aruie, mpeiaraeT u cieayro-
LIYI0 JIOTUKY WX PACCTaHOBKHU:

KOJIOHKa 1: ApeBHeeBpeNCKU TEKCT — TEKCT OpUTHHAJA;

KOJIOHKa 2: TPAaHCKPUOMPOBAHHBIH TPEUECKUMH OyKBaMU
TEKCT, JAIOUIUH MPOU3HOIIEHUE NMPUBEIECHHOTO B MEPBOU KO-
JIOHKE EBPENCKOT0 TEKCTa;

KOJIOHKA 3: mepeBoJ AKWIBI KaK caMblii OyKBaJbHBIN TO-
CTaBJICH PAJIOM C EBPEHCKUM TEKCTOM;

KooHKa 4: mepeBox CHUMMaxa IEpenHChIBaeT 3TOT OYK-
BaJIbHBIN MEPEBO/I IUTEPATYPHBIM SA3BIKOM;

KoJIOHKa 5: penaktupoBanHast OpureHoMm Centyarunra;

KoJoHKa 6: nmepeBog deonoTnona .

KacarenpHO Ha3HaueHHs TeKcTa, MOMELIEHHOTO BO BTO-
pyI0 KOJOHKY, OpIMHCKHH, CChUTasiCh HAa TOMWINN MenuToHa
(Homily on the Passion), BeIpa)kaeT MHEHHE, YTO 3TOT TEKCT
YHOTPEOSIICS U B MYJCHCKHUX, U B XPUCTHAHCKUX OOIIMHAX BO
BpeMs 6or0cny>KeH1/1;12. Jxennuko no0aBigeT, 4yTo BooOIIe
TpaHCKpUOHUpOBaHHUe eBpeiickoil bubnuu rpeueckumu OykBamu
He OBLTO YeM-TO HOBBIM IUIsl cocTaBuTelNs [ ek3amibl. DT0O yxKe
ObuTo B ymoTpeOsieHuH B eBpeiickux kpyrax. s OpwureHa,
CJIeI0BaTENbHO, MPHUOOPETEHNE TAKOTO TEKCTA HE JIOJDKHO Obl-
JIO COCTaBUTh OOJBIINX ycuiwid. Takoi TOYKH 3peHHS, B 4acT-
HOCTH, Tpunepxxusaercs Kaie (Kahle)B. [Ipu 3tom, oxnaxo,
Jkemmnko oTMeuaet, uTo uMeercst U uHou B3risy (J. A. Emer-
ton) Ha MpeHA3HAYCHHE BTOPOI KOJIOHKH: IENBI0 ee IMOsBIIe-
HUs ObUTO J0OaBJIEHUE TJIACHBIX B TEKCT, 3alIUCAHHBIN COTJIac-
HBIMH, T. €. €T0 BOKAJIU3AIIHS.

OcTaHOBUM TeIleph CBOE BHUMAHHUE Ha MSATOW KOJOHKE —
Cenrtyarunre, pefakTupoBaHHON OpuTeHOM IO eBpeiicKkoMy
TekcTy. Ha cerogHsimHuii 1eHp MBI MMEEM COXpPaHUBIIUHCS

Bomnpoc o coorHomenuu I'ex3amnsl u Terparuibl He BXOAUT B Mpej-
MeT HAIller0 paccMOTpeHus (00 3TOM MOXKHO y3HaTb, K Ipumepy, y A.
Cuooposa B cratbe «bubneicko-kpuruueckuii Tpyn Opurena «I'ex3a-
wisD» (AnbMmaHax «Anbga nu Omeray, Nel6, 1998).

! Sidney Jellicoe. The Septuagint and Modern Study. Oxford, Clar-
endon Press, 1968. P. 106-111.

? Ibid.

? Ibid.



coOcTBeHHBII 0T3bIB OpUTEHA O CBOEM TEKCTOJOTHYECKOM Me-
tone npaBku CenryaruHtbl. OH JaeT ero B KOMMEHTapHH Ha
EBanrenne ot Mardes: «Pacxoxnenus B xonusx Berxoro 3a-
BETa MbI, C MOMOIIbIO boxuel, ctpeMmnch UCTIpaBiIsTh, MOJb-
3yACh MPOYUMH M3AAHUSIMH B KaueCTBE CPEJICTBA [JJIs 3ApaBo-
ro perienust Bompoca]. 00, korja BCTpedaanuch COMHHUTEIb-
Hble MecTa B nepeBojie CeMuaecsITH TOJIKOBHUKOB, BO3HUKIINE
BCIIEZICTBHE PAcXOXKJIEHUsI [UTEHUIl]| B CIHMCKaxX, TOTAa CyX[e-
HUE CBOE MBI BRIHOCHIJIM, UCXOAS U3 APYTUX U3IaHUN, IPUBOAS
3TH COMHUTENbHBIE MECTa B COOTBETCTBHE ¢ HUMH. ClloBa, OT-
CyTCTByIOIME B eBpelickoMm TekcTe [[Iucanms], Mpl momeuanu
00eIMCKOM, HE OCMEJHBASICh MX IMOJNHOCTHIO YAANSATh; APYrue
MBI TIOM@YaJIM aCTEPUCKaMU, 1a0bl ObLIO SICHO, YTO MECTa, OT-
CyTCTByIOIIME B mepeBoae CeMHIECITH TOJIKOBHHKOB, 00aB-
JIeHbl HAMU U3 OCTAJIBHBIX U3JaHUH, JUIsl IPUBEICHUS B COIJIa-
cue ¢ eBpeiickuM TekcToM» . MICXOIs M3 JTAHHOTO CBHJIETENb-
cTBa aBTOpa ['ek3amibl co3aercst BleYaTJIEHNE, YTO €ro 3aja-
4yell ABUIIach, MPEXkAE BCEro, pecTaBpalusi rPeuecKoro TeKCTa
CenTyaruHTHI € IIETBI0 TPUOTU3UTHCS K €BPEHCKOMY TEKCTY.
Anpdpen Panbdc mpemmaraer cieaylomyr apryMeHTa-
U0 Toro, noueMy OpUTeH OpPHEHTUPYETCS UMEHHO Ha MPOTO-
MAacCOPETCKHI TEeKCT Juid uchpaBieHus CenTyarHHTBI: YTOOBI
0CNabUTh apryMEHTAIMI0 CBOUX NPOTHBHHUKOB B JIUIE HYJCEB
KacaTelbHO «HCIOopuYeHHOCTH [lucaHus» B IOJIEMHKE C XpH-
cTHaHaMu’. Camy Centyarunty OpureH penakTupoBal, co-
rnacHo I'. Ceury, no pesususiMm Axuibl 1 @eonotnona. [pu
9TOM alleKCaHApHUel MPUMEHUI 0cO0ble 3HAKH, KOTOPhIE HEKO-
raa paspaboran Apucrapx Camodpakuiickuil Ans aHaTU3a TeK-
croB I'omepa, — acTepukchl U 00ebI’. OpureH mnepeHsu1 He

! Patrologiae cursus completus. Series graeca. T. 13. Col. 1295 (Llur.
no: bubneiicko-kputuuecknit tpyn Opurena «[ex3amns» // Anbda u
Owmera. Ne 16. 1998. (Pexxum noctyna: http://www.pravmir.ru/bibleysko-
kriticheskiy-trud-origena-gekzaplyi/)).

2 Besiopro U. C. Centyarunra: apeBHerpeueckuii Tekcr Berxoro
3aBeTa B UCTOPUU PEIUTHO3HOM Mblciu. M. : M3narensctBo MockoBCKo-
ro yHusepcurera, 2013. C. 178.

3 Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. Cam-
bridge : University Press, 1914. P. 70.



TOJIEKO CaMH 3HAK{, HO M 3HaY€HUs, KOTOPBIMH OHHU 00Jagau:
o0enbl — Uil 0003HAYCHUST COMHHUTEIBHBIX MECT (UTO MBI U
caslIMM B caMoaHayin3e OpureHa B KOMMeHTapuu Ha Mar-
¢es); acTepukcsl — Iuig 0c000 IeHHbIX MecT. COMHHUTEIbHBIMH
OH uMeHoBaJ Te MecTa CenTyaruHThbl, KOTOPbIE OTCYTCTBOBAIHN
B eBpelickoM TekcTe. [Ipu aTom oH cam nucan: «Mbl HoMevyanu
00eIMCKOM, HE OCMENUBAsCh HMX MOJHOCTHIO YHamsaTe». U,
HA00OpOT, NeNaj, COrJIaCHO €BPEeHCKOMY TEKCTy, BCTAaBKU OT-
CYTCTBYIOIIMX TEKCTOB B CenTyaruHTy W3 BBIIIEHAa3BaHHBIX
peBU3HIL, OTMEYast UX aCTEPUKCAMH.

W3BecTHO, YTO 3Ta KOJOHKA MPEACTaBIsIa HAanOONBIINN
nHTepec Ans LlepkBu, MockoybKy penakuuio OpureHa cuutain
BOCCTaHOBJIEHHBIM TI'pPEYECKHM II€PEBOAOM; TEK3allIapHYIO
CentyaruHTy Ha3blBaJIM «4HCTON», «HEHCKaXeHHOI». Yare
BCEro ee M Komuposanu (kak, Hanmpumep, [lamdun u ErceBwuii
Kecapuiickuit). [1o sToii Bepcun OnaxxeHHbIH VepoHUM TpaBUT
craponatuHCKuit TeKCT Berxoro 3aBera. A mosxe, B VII Beke,
enuckon IlaBen Temnbckuil mpennpUHUMAET IEPEBOJ 3TOrO
TeKCTa Ha CUPUUCKUHU A3BIK (Tak Ha3biBaeMas Cupo-Iek3ama).
[Ipu >TOM, HeCMOTpPsI Ha CTOJIb OONBIIYI0O 3HAYMMOCTH I'eK3a-
niapHoit CenTyaruHThl, MHEHUSI OTHOCUTENIBHO €€ NpeaHa3Ha-
YeHus], Ledu ee pegakunuu OpureHom, pasaeaninch Kak B Lep-
KOBHBIX Kpyrax, Tak U B Hay4YHOM cooOmiecTBe. Tak, Kk mpume-
py, Meponum Bujaen riaBHOU 3amadeit OpureHa UCIpaBICHUE
«HcTopueHHOo» CenTyaruHThl 0 eBPEHCKOMY «OPUTHHATY», a
Pydun, ¢ KOTOpBIM paccopuics CTPUAOHCKUI MpECBUTEP, MO-
nmaran Bocco3nanue «uucto CenrtyaruHTel». Cornamascs ¢
Panpdcom, MBI MOXEM MPenNnoNokKUTh, YTO OpPUTEH TOTOBHI
BECbMa KOMIIETEHTHBI MHCTPYMEHT JUIsI TIOJIEMUKHU C CHHAro-
roii'. U. C. BeBiopko mpHBOIUT TakKe€ MHEHHE H3BECTHBIX
oubneuctoB T. Jloy n 3. Kamecapa, cornacHo kotopsiM Opu-
TeH TIOCTaBWI Iepen co0oil 3afady «yBEeJNMYHTH dK3ereTHYe-

! Besiopko Y. C. Cenrryaruuta. C. 178.

bnnskyio touky 3penus ¢ Pamsdeom pazgensn apd . (Lagep
@. Ucropus xpucruanckoil uepksu / Ilep. Peibakosoit O. A. Uzn. 2-e.
CII6. : bubnus mis Beex, 2010. T. II. Jonukeiickoe xpuctuanctso. 100—
325 . mo P. X. C. 524).



CKHE BO3MOJKHOCTH TPEUECKOro Tekcray'. JIOBOIBHO yGemn-
TEJIBHO TI0 3TOMY MOBOJY 3BYYHUT MBICIb J[Xennuko. Y Hee Mbl
YUTaeM O TOM, UYTO KO BpeMeHu OpureHa eBpeu, KOTOpbIE MOT-
T YUTaTh TEKCT Ha €BPEUCKOM SI3bIKE, UMENN yKe (PHKCHPO-
BaHHOE KaHOHU4Yeckoe [Tucanue Gnaronaps pabou AKuBe u €ro
mIkosie. I'pekosi3pIuHble eBper YUTAIN €ro M0 BEPCUSIM AKHIIBI,
deonorrona u Cummaxa. OHaKoO HE Takas KapTUHA ObUIa B
XPUCTHAHCKUX LEPKBaX: y XpUCTHAH OBLIM MaHYCKPUITHI, BO
MHOTOM HECXOXHE MEXKIY CO00U M3-3a OOJIBIIOTO KOJIUYECTBA
pa3HOUYTEHHH WJIM OTCYTCTBHS Kakux-TuOO (parMeHTOB B
TekcTax Oubnerickux kuur. Jlns OpureHa 3To ObUIO HEMpPUEM-
nembiM. OH moOcTaBWJ mepe]; co0o¥ 3agauell yCTpaHUTh ATOT
GOJIBLION HELOCTATOK . [IpuBenst cBou paccyxaeHHs MO JaH-
HOI mpoOiieMe Kak y4yeHblH, J[KemKko, TeM He MEHee, amell-
JTUpYyeT K ITyXOBHOMY JIMIy — OJHOMY M3 HacTosTenei codopa
csaroro Ilerpa (W. R. Inge), yOexaeHHOMY B TOM, YTO «TJIaB-
HoIi 3amaueit ans OpureHa ObUIO COXPAHUTD IS XPUCTHAHCKOM
LIEPKBH HEMOBPEXAeHHBIM BeTxuii 3aBeT».

Cam xe OpureH B «[locnannu x Adpukany», Kak nepeaa-
€T 3TO B CBOeM mepeBoe Anekceir CumopoB, yoexaaeT cBOero
ajpecara B TOM, 4YTO XOTSl CErOJHS U MMEETCS MHOXKECTBO ca-
MBIX Ppa3HBIX PACXOXAECHUH MEXIy eBpPEHCKUM TEKCTOM U
«CenTyaruHToi», 3T0 BCE K€ HE MOBOJ ISl OTKa3za OT Ipede-
CKHX CITUCKOB, OBIBIIMX B YIMOTpeOJICHUH B XPUCTHAHCKUX 00-
IIMHaX. JTO TaKXe HE TMOBOJ| «3aUCKUBAIOIIE MTPOCUTH UY/IEEB
3aMEHUTh UX CIIUCKAMHU SAKOOBI YUCTHIMH U HE COJEPIKAIIUMHU
HUKaKoro nojjora... KpoMe Toro, mogoOHbIi TPy, Kak KOH-
cratupyer OpureH, HEOOXOAUM M Ul TIOJEMUKH C HYACSIMH,
MOCKOJIBKY, €CH Mono0almuM o0pa3oM IMOATOTOBUTBCA K
Hell, OHM He CMOTYT, “Kak 3T0 B o0Obl4ae y HUX, IOJBEPrHYTh
MIPE3PEHUIO M OCMESHUIO “BEPYIOIINX U3 SI3bIYHUKOB”, TOBOPS,

! Besiopko Y. C. Cenrryaruuta. C. 178-179.

2 Sidney Jellicoe. The Septuagint and Modern Study. P 106-111.

@. Burypy B cBOEM PyKOBOJCTBE OOBEAMHMI JBE 3aJa4d BOCIMHO
Kak 3aJjaHHOe N3HayanbHo OpUreHoM IpH pefakTupoBaHun CenTyaruHThl
(em.: Bueypy @. PykoBOACTBO K uTeHUIO U u3ydeHuto bubmuu. T. [. M.,
1916. C. 163).



YTO XpPHUCTHAHE HE 3HAIOT MOJJIMHHOro Tekcta [lucanus, co-
XPAHEHHOTO OHUMH JIHIIb HyICIMI» .

Tem He MeHee, KaKUMHU Obl HU OBUIM MOTHBBI JJISI CO3/a-
Hus ['ek3ammapHoit CenTyaruHTbhl, O YeM MBI YK€ TOBOPUIH
paHee, OHa BOCIPUHUMAajach B Ka4eCTBE BOCCTAHOBJIECHHOTO B
YICTOM BHJIE TPEUECKOTO TeKCTa (KaK, HapuMep, IPUHSIIH ee
EBceBuit, [Tampun, Meporum).

OnHako MOXHO 3a/aThbCid BOIPOCOM O TOM, MOHHMMAJ JIH
cam OpureH, 4TO €BpEHCKUI TEKCT, HA KOTOPHIH OH Oe3amel-
JSUUOHHO OTMHPAJICS, MOT COJEPXKATh OIIHUOKHU; YTO IPEBHEEB-
peiickuit mpororpad CenTyaruHTHl MOT BeChbMa CHIJIBHO OTJIH-
4aTbCsl OT MPOTOMACOPETCKOTO TEKCTa, KOTOPBIA OB B pyKax
Opurena? Bens CenTyaruHra, Ha KOTOPYIO OH MPUMEPHJI €B-
pefCKHI TEeKCT, OKa3aBIIMCh «l eK3aIuiapHoi», OTpasmia Bce
HETOYHOCTH, OINHUOKH U 9yXIYI0 el TpPaJaHLHIO.

CBHT TIOKa3bIBaeT [BE CYIIECTBEHHBIC CIa0ble CTOPOHBI
Opurena. [Ipexnae Bcero, 3To BOCHPUATHE €BPEUCKOr0 TEKCTa
KaK «4UCTOTO» W IEPBUYHOTO; a TAK)KE OTHOLICHHE K JIIOOOMY
IPEYECKOMY TEKCTY, HECOBNAJAIOIIEMY C EBpPEHCKHM, KakK K
HenpurogHoMmy . be3 comHenus, yoexxaenne OpureHa, uyTo eB-
pefCKHUN TEKCT, UMEBILUNCS B €r0 pyKax, SIBJISETCS OTPaKeHU-
eMm npororpada CentyaruHTsl, OBUIO JIOKHBIM. JTO CTalO OJI-
HUM U3 cepbe3HbIX IpocueToB Opurena. [[xennmko Takxe pas-
JIeNiieT MHEHHE 00 3TOM TEKCTOJIOTHYECKOM MpoMaxe aJleKCaH-
npuiickoro 6ubnencra. [lo ee MHeHMIO, TaBHas omnbOKka Opu-
reHa 3aKJjioyajgach B TOM, YTO OH IPEAIIONIOXKIII TO, YTO €Bpei-
ckuid TekcT bubnuu, nMeBIIKKCS B €ro pykax, ObUT OCHOBaHH-
eM Ui CO3JaHus Bcex rpeueckux Bepcuil CsmenHoro Iluca-
Hus. TakuMm 00pa3oM, OHA MPUXOAUT K BBIBOJY, UTO MATas KO-
JIOHKa OKazajach He 0ojiee KaK CMEChI0 Pa3lWYHBIX BapHalHi
TeKkcToB. TeM cambiM OpHUreH BMecTO IposicHeHus TekcTta Cer-
TyaruHTHl eme Oosee ycyryoun npobiemy. B moarsepxkaeHue
CBOMX CJIOB J[XKEJIJIMKO yKa3bIBaeT HA IKCHEPUMEHT (PUHCKOTO
yuenoro Coiicanon-CoiiHnHeHa (Soisalon-Soininen), KOTOpBIf

! Cuoopos A. bubneiicko-kputuueckuit Tpyn Opurena «I'ex3amibn
/I Anbda u Omera. Ne 16. 1998.
2 Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. P. 68.



MOTBITAJICS PEKOHCTPYyHpoBaTh TekcT Cemuaecstu. B pesyns-
TaTe CBOET0 aHaJIW3a OH IpPHILIET K IEeYaJbHBIM BBIBOJAM: B
caMoil TATOW KOJIOHKE SIPKO BBIpaK€Ha peNaKkTopcKas pykKa.
Takum o0pa3om, KOJOHKa, peAcTaBisromas Tekct Cemuaecs-
TH, HUKAaK HE OTPa)kaeT TEKCT B YHUCTOM BHJIE — MEpe] HaMu
CMEIIAHHBII TEKCT .

B 3akmoueHne npuBeleM WHTEPECHBIH (PakT, 0 KOTOPOM
YIIOMUHAeT Halll OTE€YeCTBeHHBIM matponor A. Cumopos:
«IIpuMeyaTenbHO, YTO B CBOMX 3K3Er€TUYECKUX TBOPEHHSX
OpureH [Jajxeko He BCerJa IOJIb30Bajlca COOCTBEHHBIMHU
“T'ex3zammamu” (make Korjga OHM OBUIM 3aBEpINEHBI), HOO
0O0bIuHBIA TekcT CeMHIECSTH TOJIKOBHHKOB, MOXKHO CKa3arTh,
BOIIEN “B IVIOTh U KPOBB ™~ €0, U 3TOT TEKCT OH YacTO IIUTHPO-
BaJl Ha AMSTHY .

2. I'ex3annia B padote my:ka u3 Ctpuaona. Barasig
CKBO3b Tpyabl Meponuma

2.1. Ueponum o peBu3usax Axkuibl, Cummaxa u ®eoa0Tno-
Ha. CBujeTeabcTBa NpoJoros Meponnma k 6udiaeckum
KHHTaM

Urak, nmosiBneHrne Ha cBeT 3Toro aertuima OpureHa, He-
CMOTpS JJaXkKe U Ha BCE €ro MpoMaxu, 0Ka3ajaoch KpaiHe HeoO-
XOJMMBIM U CBOEBpPEMEHHBIM. [[epKOBBH BBHICOKO OIIEHUIIA BaXK-
HOCTh TIOYTH TPHUILATUIIETHETO0 TpyAa anekcannpwuiina. Kak B
CBO€ BpeMs CBUICTEIHCTBOBAN MepoHUM B CBOMX pa60Tax3 BCE
LIEPKBU — TPEUYECKUE U JATUHCKHUE, CHPUNCKHE U ETHIIETCKHUE —
YUTAIM U3JlaHue KHUTH JlaHuwia ¢ acTepuckamu U obOelamu.
DTO XKe U3IaHue, KaK yXKe YIOMHHAIOCh paHee, poYes U caM
HUeponum. OmHako KOTJa MBI CIBIIIUM O YTCHHH MHOTHMH
nepkBaMu | eK3amiibl, COCTOSIIEH U3 HECKOJIBKUX THICAY CTpa-

! Sidney Jellicoe. The Septuagint and Modern Study.

2 Cuoopos A. bubnelicko-kpuruueckuii Tpyn Opurena «I ex3armibn.
CM. npyMeyaHue B IPUBEICHHOM nM 6ubiaunorpadum.

* S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Commentariorum in
Danielem prophetam ad Pammachium et Marcellam. Liber unus, Prologus
/I Migne J. P. Patrologia Latina. Vol. 25. Col. 0493.



HUII, TO MOJAPa3yMeBAaeM YTCHHME CIHCKA JIUIIb OJHON U3 KOJIO-
HOK, a, UMEHHO, TATON — CenTyaruHThI.

KacarenpHo jxe BbIcka3piBaHUs MepoHnMa O TOM, YTO OH
MpoYeIl €e Ha HECKOJIBKO pa3 OT Havasia 0 KoHIa, JlaifHC BBI-
JIBUTAeT cleayollee npeanoaoxenue: Meponum, ckopee Bce-
ro, UMeNl MEepenucaHHyl Komuio [ex3amibl (MOXeT OBITh,
JUIIb €€ 4YacTh) W YMoTpeOsn ee. YueneBmue (GpparMeHTHI
I'ex3amt OyaTo OBl MOATBEPKAAIOT HATMYHE KOTIHIA C HUX .

OnHako Jgaxke eciid U COTIIACUTHCS C 03BYUEHHBIM IMPEATO-
noxxenueM JlaiiHC, B TIOOOM ClTydae MBI TOJKHBI TOIYCTHTD TO,
yTo MlepoHuM uMen akTUBHBIN gocTyn k camoii I'ex3amie. Tax,
B IIpojiore K KOMMeHTapusM Ha KHury Exknecmact Meponum
TOBOPHUT, YTO WHOT/Aa B CBOMX TOJIKOBaHUSX OH mpuberanm K
Axune, Cummaxy u CDeOI[OTI/IOHyz.

B mposnore x koMMeHTapuio Ha KHUry [laHWMIIa, KaK MBI
OTMeTWIHU BbIle, MlepoHnM ynoMsiHys1 00 aKTHBHOM HCIIOJIB30-
BaHUU LEPKBSAMHU I'PEUECKOT0 «U3IAHMs», CHAOKEHHOTO acre-
puKcamu u obenamu, UMesl B BULY, HaJ0 MoJiarath, [ ek3armap-
Hyto Cenrtyarunty. [Ipu 3TOM, U3BUHSACH NIEpel HEAPYyraMHu 3a
ouepeaHou Tpyxd, VlepoHUMM NPHOTKPHUI CBOIO TaHHYIO MEUTYy
WM SKEeJIaHUE JaTh «HAIIMMY», T.€. JJATUHOSI3BIYHBIM YHTaTe-
JISIM, BO3MOXHOCTb, KaK y TPEKOB, UATaTh TO, YTO HUMEETCS «B
u3ganusax Axkuiael, ®eogoTnoHa u Cummaxay”.

B nposore k IlstukHmxkuio Moucest OH paccKas3blBaeT O
npuHOunax padotsl OpureHa Haj peaakuueidl CenTyardHTEHI,
KOTOPYIO TOT Pa3METHJI acTepUKCaMu U oOelaMH, MOAKIIoYast

' Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos // Origen’s Hexapla and Fragments; Papers Pre-
sented at the Rich Seminar on the Hexapla. Ed. by Alison Salvesen. Ox-
ford, 1994. Tiibingen: Mohr Siebeck, 1998. P. 421-422.

2 S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Commentarius in
Ecclesiasten ad Paulam et Eustochium. Praefatio / Migne J. P. Patrologia
Latina. Vol. 23. Col. 1062.

3 S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Commentariorum in
Danielem prophetam ad Pammachium et Marcellam. Liber unus, Pro-
logus.



IIPU 3TOM IEPEBOL ®eonorrona'. HacklmeHHas, ¢ oHOil CTO-
POHBI, BCTaBKaMHU U3 €BPEHCKOI0 TEKCTa OTCYTCTBYIOIIMX MECT
B TPEUECKOM M, C OpYroil, oTMedeHHas 3Hakamu (oOermammu),
YKa3bIBAIOIIMMH Ha TEKCTHI, KOTOPbIE IMPHUCYTCTBYIOT JIUIIL B
rpeueckoil Bepcuu, I'ex3amnapras Centyarmara 3TUM W IpH-
BJIEKJIA CTPUJIOHCKOTO Y4YEHOTO.

B npomnore k kaure Mucyca HaBuna MepoHum 000CHOBBI-
BAa€T BAXXHOCTh MPEIIPHUHATOIO UM TpyHa, aJpecOBAHHOTO K
«JTIOJIIM MOETO sA3bIKa». [loxkanyi, ri1aBHBIM apryMeHTOM II€H-
HOCTH CBOEro TpyJa OH O00O3HAYMI MPEJOCTaBICHHE BO3MOXK-
HOCTH JIATUHOSI3BIYHBIM YHUTATENSIM BUAETH TO, YTO OTKPBIBACT
rpedeckas ['ek3amia, Ha KOTOpYyI0 TpeOyeTcs MHOTO U3IEPIKEK
U Tpyla B cilydae ee mpuoOpeTeHus. Kpome 3T0Oro, Bo3Mox-
HOCTh CONPHUKOCHYThCsI ¢ ['ek3ariol mo3Bojwia Obl JaTHHO-
SI3BIYHOMY YHTATEN0 pa3o0paTbcs B BHIOOpE MPaBHIBLHOTO
YTEHUS CpeAu OOJBIIOr0 pa3zHOOOpasusi BepcUil JTATHHCKHX
TEKCTOB".

CTOuT OTMETHUTH TaKXKe€ U TO, YTO MCCIIEI0BATh IPEUECKUN
TEKCT, MpUBJIEKas NpU 3TOM mepeBoiasl Akwibl, CuMMmaxa u
®eonornona, MepoHnMa BIOXHOBISUI IpPUMEp €ro Ipejle-
cTBeHHHKa — OpureHa. Bocxumasce riayOMHON MBICTH U CTe-
TUYECKOHN KpacoTOW ClIora BEJIMKOTO ajJeKCaHIpUNIa B TpaKTa-
tax Ha kHUTY IlecHs IlecHeil, kotopsie Meponum nepeBoami Ha
JaTBIHb, OH IOCTAaBWI B OONBIIYyI0 3aciyry OpHUreHy IpHUBIIe-
YeHHEe JaHHBIX MMEePEBOJOB ISl Pa3BHTUS €r0 OOTOCIOBCKOH U
JUTEPATYPHON MBICTH .

[IpakTuyecku Be3ze, rae Obl HU paccyxian MepoHum o
BKHOCTH CBOErO MOJX0Ja K IepeBOAaM Ha JIATUHCKHUM SA3BIK
kHUr CasimeHHoro Ilucanusi, oH ceToBan Ha CBOMX MPOTHUBHU-

! Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. Incipit Prologus Sancti
Hieronymi Presbyteri in Pentateucho. Stuttgart: Deutsche Bibelgesell-
schaft, 1994. S. 3.

? Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. Incipit Praefatio Sancti
Hieronymi Presbyteri in Libro Iosue. Stuttgart: Deutsche Bibelgesell-
schaft, 1994. S. 285.

S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Interpretatio
homiliarum duarum Origenis in Canticum Canticorum, Prologus // Migne
J. P. Patrologia Latina. Vol. 23. Col. 1173-1174.



KOB 3a MX HEIOHMMaHHe, Hecornacue ¢ HUM. MepoHuM yacTto
pasapaxancs, 3uics, 003bIBaJl HEAPYTOB TEPMHHAMH, B3SATHI-
MU U3 MHUpa oKpyxatouiei ¢paynsl. OH BCIIBIXUBAI B OTBET Ha
0OBHHEHMS, BEIIBUHYTHIE B €0 aApEC, YTO CBOUM MpEATIovTe-
HUEM JIpeBHeeBpeiickoro Tekcra [lucanus oH SKoObl TPUHMIKA-
€T WIM Jake BOBce oTBepraer nepeBoa CeMunecsiTH. 3TO MBI
MOKeM HaOIoAaTh B ero jkajnode u3 mpoiora k Kaure Mosa.
HepoHumMy HUYETo HE OCTaeTcs JeNaTh, KaK CChIJIATHCS HA CBO-
UX BOCTOYHBIX «OpaTbeB» - TPEKOB, KOTOpble moMuMo CenTtya-
THHTHL MMEIOT W aJbTEPHATUBHBIE MEpPEeBOJBI: OyKBAIBHOTO
Axuny, muteparypHoro Cummaxa u ®eo10THOHa, coaepxKallie-
ro TeKCThl, oTcyTcTBOBaBIIMe y Cemunecsatu. Ilpu stom nBoit-
Hyo obuny y Heponmma mpoOyxkaan TOT (akT, 4TO ITHX
WyAEUCTBYIOIUX EPETUKOB TPHUHSUIM M YHUTAIOT BOCTOYHBIE
LIEPKBH, a €ro, JOCTOMHOI0 XpUCTHAHWHA, POXKIECHHOTO B BEp-
HOW XPUCTHAHCKOW ceMbe, He OICHWIIH, He nmpu3Hanu. Eciu Te,
Ha3BaHHBIC MIEPEBOAYMKH, OCO3HAHHO OJlarogaps cBoei oOMaH-
YUBOW WHTEPIpETalli CKPbUIM MHOTHE TaifHbl 0 Criacutene (1
TeM He MEHee OBLIM MPUHSATHl LEPKOBHBIMH MYXKaMH), TO OH,
HepoHuM, MOCBITHII CBOIO HEPTHIO 10CTaTh U OCBETHTH B UC-
CJIEOBaHUU TO, YTO ObUIO ymymieHo (y CeMupecsTH), BBIIpa-
BUTh MCKAXXEHHOE U TPEIIOJAHECTH SICHON U BEPHOM peublo Tai-
Hel LepkBu. OCKOpONICHHBI TaKUM HECIPABEUIUBBIM K cede
OTHOILIEHUEM 3JIO0OHBIX yuTaTenell VlepoHuM B3BIBaE€T KO BCEM
HEPaBHOAYIIHBIM K YUCTOTE coBa boxxus BepHYTH K cebe npu-
3HaHME W 1O JAOCTOMHCTBY OLIEHUTH IPOJIEJIaHHBII UM Heler-
KUl pr,Ill.

2.2. KommenTapun Ueponnma k 0u0JIeliCKUM KHUTaM KakK
MaTepHuaJ Ui uccae0BAHNN

2.2.1. Anucon Canesecen: uccinedosanue no mamepuany Ila-
mukHuxcua Bynvzamaol
CrnenaB, TakuM 00pa3oM, KpaTKHi SKCKypC 1O MpoJioraM K
OuOIeliCKUM KHUTaM, B KOTOPBIX Tak Wik nHade Meponum 3a-
TparuBaeT BOIPOC O CBOEM OTHOLIEHWH K IeK3aIulapHOMY Ma-

! Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. Incipit Prologus Sancti
Hieronymi in Libro Iob. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994. S.
731-732.



tepuany OpureHa, Mbl yOexaaeMcs B TOM, HACKOJIbKO IICHHOMN
oKazasachk I'ek3amuia B ero Hay4Ho! aestenbHOCTH. OqHAKO U3
CKa3aHHOTO BBIIIIE HUKAK HE CTAHOBUTCS SICHOM CTETEHb 3aBH-
CUMOCTH TepeBoJoB MepoHHMa OT JaHHOTO OPUIE€HOBCKOTO
TBOpeHUs. CeroiHs MBI UMEEM HECKOJIBKO KOMIETEHTHBIX 3a-
MaJHBIX UCCIICIOBAHUI Ha 3Ty TEMY.

[Ipexne Bcero, HazoBeMm paboty Anucon CaliBeceH, OjHA
W3 TJaB KOTOpPOH MOCBsIEHA aHajIu3y YE€TBEPTOM Trek3aruiap-
HOHl KOJIOHKM, a MMEHHO, cBsi3u Mexnay CummaxoMm u Ilsatu-
KHIKHEM BynbraTs I/IepOHI/IMal. 371ech uccieqoBaTeNb Npe-
JlaraeT CBOEMY YMTAaTeNI0 cpaBHEHHE TekcTa Bynbratel co Cern-
TyaruHTOd W peBususaMHU. Pabota CanseceH mocBsimeHa CHM-
Maxy, O3TOMY CPaBHHBaeT OHA TOJBKO T€ ()parMeHTHI TEKCTa,
JUIsT KOTOPBIX COXPAaHMUIIUCH YTEHHS] 3TOW pEeBU3UU. ABTOp HII-
JIOCTPUPYET aHATU3UPYEMBIH CTUX TEKCTaMU Ha TPEX SI3bIKAX:
MepBeIi — H3 cooTBeTcTByIomEel ['ex3amiapHoi peBU3NH
(Cummax, Centyarunta, @eo0THOH MU AKHWIIA); CIETYIOLIHHA
— coOctBeHHBII nepeBox Meponuma (Vulgata); u npeBHeeBpeii-
ckuid. [locie mpuBeneHust CTONb OOraToro Marepuaia B CBOSH
paboTe aBTOp mpeiuiaraeT HaONIOJSHHS U COOTBETCTBYIOIIHE
BBIBOJBI. [lepBBIM €ro MOCBHIJIOM B HaOJIOJCHUSX CTaHOBUTCS
MOJTBEPXKACHUE TOr0, 4To CHMMax Haubosee 4acTo MCIOoJIb3Y-
ercsi Ueponumom: «IIstuxumxue Meponumonckoil Bynbrate
uMeeT HauOousblee KOIMYecTBO Mapaiieneii ¢ CHMMaxow,
osm3ko creayer 3a CeMUIeCAThIO, TOTOM 3a AKWIIOW U, HAKO-
HeEIl, 3a d)eOIlOTI/IOHOM»z.

Wnorna, xorna MepoHuM nepeBOAUT ¢ JPEBHEEBPEUCKOTO
Ooyee-MeHEee HE3aBUCHUMO, MOTYT IPOUCXOAUTH «CIy4aiHbIe
COBMNAJCHUS» C TeK3allJapHbIMU peBu3usMU. I1o 3ToMy ooy
CanBeceH TOBOPHUT O CKJIAJBIBAIOIIEMCS BIIEYATICHUH O TOM,
YTO «OH UCIOJB3YET 3TH TPU PEBU3UHU B KaUECTBE MyTEBOUTE-
7, XOTSI ¥ HEBO3MOXKHO OIIPEJENINTh CTETEHb MX BIMSIHHUS Ha
ero prm>1>>3. IIpu cpaBHEHUU peBU3UM IPOCIIECKNUBAETCS MPE-

! Salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. University of
Manchester, 1991. (Journal of Semitic studies. Monograph 15).
2 Salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. P. 279.
3 1.
Ibid.



nourenue Meponnmom pesusnn Cummaxa. banzocTs k 1peBHe-
€BPEUCKOMY, SICHOCTh U BBIIEPKAHHOCTH B ONIPEIEIICHHOM CTH-
Jle — KayecTBa 3TOH pPEBM3UH, KOTOpPbIE BBICOKO IeHUT Mepo-
HuM. CanBeceH MmpeanojaraeT, YTo Takoe IPUCTaTbHOE BHUMA-
Hue K peBu3usM CuMMmaxa ¥ AKWIBl (KOTOPBIA OTJIMYAETCS
OyKBaJIM3MOM B IMepefade APEBHEEBPEHCKOro) MOTJIO OBITh
CBSI3aHO €II€ M C TeM, YTO OHM OBUIM aBTOPUTETHBIMH CPEIu
ero (1. e. Meponnma) espeiickux yuureneid. CanBeceH MPHBO-
JHUT TaKke U APYTYI0 TOUYKY 3peHHs, oTcTanBaeMyro bapau (G.
Bardy), cormacHo koTopoll BimsHHME peBH3Mi Ha lMepoHunma
BoCXoIuT emie k OpureHy, 0003HAYMBIIEMY MX KakK €BpeicKue
IIepPEBOJIBI.

Hanee CanBeceH npeamnprHuMaeT conocrasienue co Cen-
TyaruHTON W PEBU3MAMH aHAJIIOTHYHOTO MaTepuanta B KOMMEH-
tapun Meponuma Ha beitue (Liber Hebraicorum Quaestionum
in Genesim). [Ipu 3TOM HY>KHO OTMETUTH, YTO 00a STHX MPOCK-
Ta pa3’esUICh BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM B AeCATh JeT. B 060-
ux cinydasx epoHum paboTain ¢ ApeBHEEBPEHCKUM TEKCTOM. B
pe3ynbpTare Takoro aHanmu3a CanBeceH cjesajia JOBOJIBHO HH-
TEepecHOE HaOJI0JeHHE O Pa3HBIX MOAXO0JAX K reK3arIapHbIM
peBususam u Centyaruare. Hampumep, B HEKOTOPBIX ClydasiX,
rae Ueponum B «Hebraicae Quaestiones» OTKIIOHSIET MpouTe-
Hue, HaiineHHoe y CeMuaecsTH, TOTOMY YTO OHO HE COIJaco-
BBIBACTCS C EBPEHCKUM, MBI HaXOAMM 3TO CaMoOe MPOYTEHHUE
Centyaruatel B Bynerate. K mpumepy, HebQ Ha BeiT. 1:2
Heponum TonkyeT NHIM Kak «incubabat sive confovebat», HO
B maccaxe Byzbratsl oH nmepeBogut «ferebatur», mogqo6Ho Ce-
MUZECSTH -

HUcmounux Texcm (bvim. 1:2) Ilepesoo
MT 0°R7 3977y nag M [Mapsiumii Hax Bojo#
LXX énepépero €ndveo tob | Hocuics Han Bomoi
10d0T0C
Aquila EMUPEPOUEVOV éni | Hocsmuiicst waj -
TPOGHOTOV VOATOV I[OM BOJI
Symmachus EMPEPOUEVOV éni | Hocsimuiicst waj Jn-

*
J:[J'U[ HarIsIAHOCTU 3TOT U NOCJIEAYIOIINE MTPUMEPHL IIPUBEAEM B BU-

i€ TaOJINIIEL.




TPOGHOTOV VOATOV

IIOM BOJ

Theodotion EMUPEPOUEVOV éni | Hocsimuiicss mo mmiry
TPOGMOTOL TOD VOUTOG BOJIBI

Vulgate Ferebatur super aquas Hocuiics Hag Bogamu

Commentary | «et spiritus Dei fereba- | «1 nyx Boxuii Hocui-

of Jerome tur super aquas». Pro | cga Hajg Bomamum». Bme-

eo quod in nostris
codicibus scriptum est,
ferebatur, in Hebraeo
habet nop1» quod nos

CTO TOTO, YTO HAIHUCa-
HO B HAlllUX U3JIAHUSAX
(«HOCHIICS»), B €BpEii-
CKOM CTOHUT N3, 4TO

appellare  possumus,
incubabat, sive com-
fovebat...

MBI MOXEM BBIPAa3UTh
KaK, «mpeObIBay, Ui,
«CcorpeBai. ..

MHOXeCTBO MOJOOHBIX PAaCXOXKICHUH MEXAY KOMMEHTa-
pueM W TepeBOoIOM HalbmojaeTrcs W Tormga, korna MepoHum
nutupyer Cummaxa. Hanpumep, B kommeHTapuu Ha beit. 3:16
OH MPHUBOJUT MEPEBOA ABYX peBu3Mi — Aknibl 1 CuMMaxa, HO
n30UpaeT CBOM COOCTBEHHBIN (OKCHOHECHABUCTHUYECKUIl» Te-
peBon ans BynbraTel — «sub viri potestate erisy».

Ucmounux Texcm (Bvim. 3:16) Ilepesoo
MT T0RR TLRIN U k MyX)y TBOeMy Blieye-
HHE TBOE
LXX kol mpdg TOv dvdpa | U xk myxy TBoemy obOpa-
GOV 1 OTOGTPOQY | IIEHHUE TBOEC
GOV
Aquila Tuvd@ela CoenuHeHue / cBA3b
Symmachus | opun CtpemneHue
Vulgate et sub viri potestate | I Oyzmems mHoj BIACTBIO
eris MyXa
Commentary | «et ad virum conver- | «M1 kK MyxXy oOpalieHue
of  Jerome | sion tua». Pro con- | TBoe». Bwmecto «obpa-
(Liber  He- | versione Aquila, so- | meHusi» Aknia — «CBS3b
braicorum cietatem: Symma- | (61u3KkHe OTHOIIEHUS)»,
Quaestionum | chus, appetitum vel | a CUMMax — «BIE€YECHHE)
in Genesim) | impetum transtulerunt | uam «cTpeMieHHE» IHepe-

BCIIN

Onnako, B 1pyrux mecrax nepeos CuMMaxa, KOTOPbIi OH
SIBHBIM 00pa30oM BOCXBAJISIeT, MOXOXKE IMOBIHSAI Ha TEPeBOJ]




Bymeratel, kak B beiT. 2:23 — «virago», bmIT. 6:16 -

«fenestramy», BrIT. 41:16 — «absque mey.

HUcmounux | Texcem (Boim. 2:23) Ilepesoo

MT TR R Byner HasBaHa KEHIIH-
HOM

LXX KAnOnoeTon yovn Byner na3Bana >xeHIIH-
HOM

Symma- kAnbnoetal  eooca | Bymer HasBaHa «dccay,

chus avépig TO €CTh JKEHIINHA

Theodotion | haec vocabitur | Byner Ha3BaHa «n00aB-

assumptio JICHUE»

Vulgate vocabitur Virago Byner nHa3BaHa XeHIIU-
HOM

Commen- «Haec vocabitur | Bor ona Oyzer Ha3BaHa

tary of Je- | mulier, quoniam ex | >KCHIUHOW, IOCKOJIbKY

rome (Liber | viro sumpta est». | B3saTa OT Myxka». [1o 3By-

Hebraicor- | non videtur in Grae- | 4aHUIO U3 TPEYECKOTO H

um Quaes- | co et in Latino, so- | JIATHHCKOTO HE BHJIHO,

tionum  in | nare, cur mulier ap- | mouemy HMEHYeTCS

Genesim) pelletur, quia ex viro | *KEHIIMHON, BEab B3ATa

sumpta sit: sed ety-
mologia in Hebraeo
sermone  servatur.
Vir quipper vocatur
is  wX, et mulier
TR, Recte igitur ab

myR, appellate est
mulier 7¥X. Unde et
Symmachus pulchre
etymologiam etiam

in Graeco voluit
custodire dicens:
Haec vocabitur
avopig 6t amo
avopog TG
EMoeon. Quod nos
Latine possumus

Obuta or Myxka. Ho stu-
MOJIOTHSI TIPOCIIEKHUBAECT-
ci 13 EBPEHWCKOW pedH.
Myx Benp Ha3bIBaeTCs
«¥P®», a IKEeHIMHA —
«T¥R».  Clie10BaTeNbHO,
IOPaBUIBHO OT  «WR»
KEHITHA UMEHYeTCs
«T¥R». Otkyna u Cum-
Max, JKeJas COXPaHUTh
3TUMOJIOTHIO, MPEKPAcHO
BoIpasmi:  «Botr  oHa
Ha30BeTCAd  JKEHIIMHOU
(GvOpig), TMOCKONBKY OT
Mmyxa (GvdpOg) B3dTA.
Takke MBI — JaTUHSHE,
MOXEM _ckazaTh: «Bor




dicere: «Haec vo-
cabitur virago, quia
ex viro sumpta est».

Porro Theodotio
aliam etymologiam
suspicatus est, di-

cens: “Haec vocabi-
tur assumptio: quia
ex viro sumpta est”.
Potest quippe nwWX
secundum varie-
tatem accentus et
assumption intelligi.

OHa HA30BETCS JKEHIIIM-
HOW (virago), u0O OT
Myxka (viro) B3siTa». B
cBoro ouepens deogoTu-
OH TMPEATOIOKUI HHYIO
STUMOJIOTHIO, CKa3aB:
«Bot HazoBeTcs n00aB-
neHueM: K00 OT MyXa
B3sTa». MTak, BO3MOXKeH
BTOpPOMl OTIMYHBIA aK-
LEHT Yy «HINIIa» U TO-
HATb KaK «J100aBICHUEY.

HUcmounux | Texcm (Boim. 6:16) Ilepesoo
MT 72A7 Ty 1oy Kpsrmy/otBepetue  (Ok-
HO) CJieNiaii B KOBUETe

LXX EMoUVVAY®V Cobupasi, cemaemb
TOMGELG TNV | KOBUeT
KIPoTOV

Aquila peonuppwvov 1] | [lonynenHoe y KoBuera
KIPOT®

Symma- ] KPoTd® dwpavég | Y KoBUera CBETIIOE

chus

Vulgate Fenestram in arca | Coenmaems OKHO B KOB-
facies qere

Commen- Pro eo quod est, col- | Bmecto «cobupasi, cue-

tary of Je- | ligens facies arcam, | naemb KOBYEr», B eBpei-

rome (Liber | in Hebraco habet, | ckom cTOMT «moONyAEH-

Hebraicor- | meridianum  facies | Hoe clenaemib y KOB4YE-

um Quaes- | arcae, quod mani- | Ta», 4YTO OTYETIUBO BHI-

tionum in | festius interpretatus | pasun CuMMax, TOBODS:

Genesim) est Symmachus, | «daQavégy, T. €. «CBeT-
dicens, dwpovég, | moe caemail y apkuy,
hoc est, dilucidum | HamO MOHUMATH KOKHOY.

facies arcae, volens
fenestram intelligi.




[MonpiToXMBasi CBOM HAONIONEHUS O BIUSHUH TeK3aruiap-
Horo matepuaia Ha Mleponuma, CanBeceH TOBOPHT, YTO BCE ITH
PacXOoXACHMsSI WIH, KaK OHA BBIPAYKAETCs, TPOTUBOPEUNS MOTYT
OBITh OOBACHUMBI CIEAYIOMIMM 00pa30M: IPexkIe BCET0, MEXIY
HanucanueM «Hebraicae Quaestiones» u mepeBojgom I[lstu-
KHIKHS IMeTicsl mHTepBai B 10 jet, 94To OBUIO JOCTATOYHO IS
M3MEHEHMsI MHEHMsI O IrepeBojax. KacaTenbpHo ke mpeamnoure-
Hus pesusuu Cummaxa Axune CanBeceH mpejjaraer paccmar-
puBaTh TekcT Bynbrartel, a He «Hebraicae Quaestiones». Y Hee
Mbl uynTaem: «BmusHume Cummaxa Ha Bynbraty craHoBuTCs
Ooyiee OYEBHIHBIM M3 CPaBHEHHUs JOIIEAIINX J0 HAC €ro Bapu-
AQHTOB TEKCTa B JIATWUHCKOW TpaJWIUM, HEeXeNIU U3 ymorpeodiie-
Husi Meponumom ero Bepcuu B HebQ, rae Axkuia Takxke 4acto
uutupyercs, kak 1 Cummax. B xommenTapun npuoasres pe-
BU3UH «Tpex» Kak CBOETO pojAa MOCT MEXIy YUTaTelleM U €B-
pPENCKHUM TEKCTOM, 3a/1aueil KOTOPBIX SIBISIETCSI TOYHOE OIpesie-
JIeHUE 3HAYeHUMN JpeBHEEBPEHCKOro TekcTa. JJisi MoNHOro Ie-
peBoja, oJHaKo, OblIa Oojiee moJsie3Hol peBusus CuMmaxa, rie
TJIaBHOE BHHMAaHHUE YIEISUIOCH CMBICTY, a He OyKBaJbHBIH U
STUMOJIOTHYECKII METO AKHIIBL. DTUM OO0BICHSETCS OOJblee
KOJIMYECTBO Mapaeneil mexay Byneraroit 1 Cummaxom, uem
Mexay Bynbraroit u Axuoit uiun DEOTOTHOHOMY .

2.2.2. /lncennugpep /laitnc: uccneooeanue no mamepuaiy
KHuz2u npopoxka Amoca

Oco0yr0 IEHHOCTh B OCBEIIEHHH IOCTaBICHHOTO HAaMHU
Bompoca npexacrasiuger padora xennudep [aitac, 6azupyto-
masics Ha MaTepuaie KOMMEHTapHusl K KHUre Ipopoka Amoca’.
B kaxxmom pazgene «Ha Amocay MlepoHUM UTHPYET OAMH WU
HECKOJIBKUX CTHXOB, IIEPEBE/IEHHBIX C ApeBHeeBpeiickoro. Cpa-
3y 3a INIEPEBOJIOM C JIPEBHEEBPEICKOTO CJIEAyEeT COOTBETCTBY-
romas nurara u3 Centyaruntel. Ilocne kaxxaoi IUTaTHl B KOM-
MEHTapHuH Ha mpopoka AMoca MlepoHuM naer Ba BUAa dK3ere-
361 OMONIEHCKOTO TeKCTa: OYKBaJIbHOE U IyXOBHOE TOJIKOBaHUS

! Salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. P. 280-281.

2 Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos // Origen’s Hexapla and Fragments; Papers Pre-
sented at the Rich Seminar on the Hexapla, Oxford, 1994. Ed. by Alison
Salvesen. Tiibingen: Mohr Siebeck, 1998. P. 421-436.



(unn mpouTeHus), KOTOPBIE OH MPUBOJAUT MOCIEI0BATENbHO. 3a
KaXJIbIM THUIIOM TOJIKOBaHHSA VepoHUM 3aKperuisieT KOHKpeT-
HBII 3bIK: OyKBaJbHOE MPOUYTEHHE OCHOBHIBAECT Ha JPEBHECB-
peiickoM opurmuHaie; nyxoBHoe — Ha Cenrtyarudre. B OykBanib-
HOM TIPOYTEHHH MOXET COJEP)KAThCS JHUCKYCCHUS O 3HAYEHUSX
IIPEBHEEBPEHCKHUX CIIOB M (WIH) pacxoxaeHus co CenTyaruH-
Toil. IMEHHO 37ech Hamboliee 4acTo MPHBIEKASTCS MaTepHal
u3 peuswuii (T. e., 3 Akmiel, Cummaxa u @eogotnona). Muo-
raa MepoHuM JenaeT pelIuTeIbHbI BHIOOp B MOJB3Y YTEHUH
peBu3Hii ¢ 00bsicHeHUeM (MHorAa — 0e3) nmpuunH. OH HUTHPYET
pPEBU3UHU BHIOOPOYHO, a TaKXKe TOJIB3YeTCs UMH IpU OOBsICHE-
HUU TEKCTA .

OtnenbHyto rnaBy [lalfHC THOCBSIAET OCBEIICHHUIO IIPO-
OneMBbl HCIIOJIb30BAaHUS PEBH3UI, TJIe aBTOpP BBIICISAET OCHOB-
Hble MOTHBBI MlepoHHMa, KOTOPBIMU OH PyKOBOJCTBOBAJICS MPH
uX ynotpebiieHnu. B kadecTBe mepBoro MOTHBa paccMaTpUBa-
eTcst oOpaleHne K HUM JIs TIOMOIIH MIPH MepeBojie C JpeBHe-
eBpeiickoro. 3xech JlallHC mOaMedaeT HMHTEPECHBIE BEIIM:
«Tam, rae OpureH, BEpOSTHO, UCIOIL30Bal PEBU3UHU, YTOOBI
caenaTb BBIOOP MEXIy pasHbBIMH uTeHHsSMH CenTyardHTEHI,
Heponnm ucnonb3yeT ux, 4ToObl cAeiaTh BBIOOP MEXIY ApPEB-
HEEBpPEHCKUM TEKCTOM H CGHTyaFHHTOﬁ>>2. BtopsiM MoTHBOM
CTaHOBHUTCS TPOSCHEHUE HEsACHOCTeW B Tekcre. Ha mpumepe
AwM. 4:13 JlaiiHC paccMaTpuBaeT MEXaHU3M HCIIPABICHUS HE-
MPaBHIBHOTO YTEHUs, OOHapykuBaemoro B Cenryaruare. AB-
TOp BUJAUT B JaHHOM cllydae Xopoluid oOpasen merona Mepo-
HHUMa, B KOTOPOM TEKCTOJIOTMUECKHE HHTepechl y MepoHuma
IIOCTOSIHHO COYETAIOTCSl C MACTBIPCKUMHU M JTOKTPUHAJIbHBIMH,
Tak ke, Kak 3To Obuto y OpUreHa u APYrux €ro NpeAlecTBeH-
HUKOB.

Wnn, nanpumep, Am. 1:1, rae MepoHuM moka3bpIBaeT, uTo
TaM HHUKOTJAa He OBUIO Takoro MecTa, Kak «Accarim» Cenrya-
ruHThl. B AM. 3:11 oH HaxoIuT pa3Hble BO3MOXHOCTH IIpOYTE-
Hus 1t X (Sor, sar, sur); B AMm. 3:12-13 oH momaraer (mpu

' Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos. P. 425.
? Ibid. P. 428.



STOM TMOAYEPKUBAs, YTO 3TO €ro COOCTBEHHAs WJEs) YTO
«sacerdotes» (1epelg) ecTh Mopya OPUTHHAIBHON TpaHCIUTEpa-
nuu B Centyarnare, KOTOPYI OH MIPOYUTHIBAET KAK «aresy .

HUcmounux Texem (Am. 1:1) Ilepesoo

MT TITWR 0iny 37 | CnoBa Amoca, KOTOpBI
vipnn 0°712 ObUT cpeiu MacTyXoB M3

Dexou

LXX Adyot Apmg ol | CnmoBa AMoca, KOTOpBHIE
€yévovto €v vakKopyl | 0butn B akkapume u3 de-
¢k OgKove — YTeHHE, | KOU
npeoxeHHoe Paib-
dcom’; B pyKOmHCAX:
&v akkap(e)p

Aquila £V TOYLVIOTPOPOLG B mactyxax

Symmachus | gv 101¢ moleotv B mactyxax

Theodotion | in nocedim Tpanckpunyus espeticko-

20 0773 (HOKIUM)

Vulgate verba Amos qui fuit | CioBa Amoca, KOTOpBIi
in pastoralibus de | 6pU1 cpenu macTyxoB u3
Thecuae Dexkon

Commentary | «Verba Amos, qui fuit | «CiaoBa Amoca, KOTOpBIi

of Jerome in pastoralibus de | 6p1 cpenu macTyxoB u3
Thecue...». In eo | Pekou...». B TOM ke
autem loco ubi Septu- | mecte, rae CenTyarusta
aginta  transtulerunt, | mepeBena «B AKKapuMe»,
in  Accarim, The- | ®eonoTHOH MOCTaBUII
odotio ipsum verbum | eBpeiickoe CIIOBO  «in
Hebraicum posuit: in | Nocedim», koTopoe Ak-
Nocedim, quod Aqui- | Buna nepeBe «Ev
la vertit €V | TOLUVIOTPOPOIC», T. €.
TOWVI0TpOQOLG, id est | «cpenu MacTyXOBY...
in pastoralibus: | Cummax u KBuHTa — «éev
Symmachus et quin- | T0lG TOWESY», T. €.
ta editio gv 101G | «cpeau mactyxoB». M s

' Ibid. P. 429.

? Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece juxta LXX inter-
pretes edidit Alfred Rahlfs. Editio altera quam recognovit Robert Hanhart.
Duo volumina in uno. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.




noweow, id est in
pastoralibus. Et puto
propter (7, dalet) —
(0, resh) litterarum
similitudinem hic
quoque deceptos, pro

nocedim, quasi
nocerim: et exinde
Accarim posuisse
sermonem,

quamquam in princip-
i0 nominis (3, nun)
littera nullam excus-
sationem relinquat
erTor1S. Accarim
autem usque in prae-
sentiarum Hebraeum
esse non legi.

mojararo, 4YTo  HU3-3a
cxoacTBa OykB 7 (oanem)
u 0 (pew) mepeBOTUNKU
CenTyaruHThl MPHUIUTA B
3a0myxaeHue, OyaTo Obl
BMecTo «nocedim» (mac-

TyXOB) CTOSLIO
«nocerim»:. W TOITOMY
IIOCTaBUJIU CJIOBO Acca-

rim, XOTs  HayajbHas
OykBa (1, nun) He Jenaer
IPOCTUTENBHON OIIUOKY.
S5l He uuTan no HacTos-
LIETO BPEMEHU O TOM, YTO
€CTh eBpeiickoe (c060)
Accarim.

Hcemounux Texcm (Am. 3:11) Ilepesoo

MT q% 73 o378 mr A2 | Tak  rosopur  [ocmoms

7RI 2020 Bor: mpurecuurens (1Y)!
U Boxpyr Bcel 3emun!

LXX TGde Aéyel kvprog O | Oto roeoput I'ocmoas
0e6¢ THpog kukddBev | Bor: Tup (TOpoc || T3)!
n 04l GOV | 3eMJIsl TBOSI BOKPYT Oyzer
épnuodncetat OMYCTOIIICHA. . .

Aquila et LXX tupog U cemppecar — Tup

Symmachus | ITohopxia et | Ocaga (eopooa) U OKpy-
circumdatio terrae (u3 | )KEHHE 3eMIU
Heponuma)

Theodotion | Fortitudo (u3 Hepo- | Kpenocts / cuna
HUMQ)

Vulgate haec dicit Dominus | D10 roBopur ['ocmons
Deus tribulabitur et | Bor: Oyner nputecHeHa U
circumietur terra OKpY’KE€Ha 3eMJIs

Commentary | Pro Tyro, quae in | Bmecro «Tup», xak cxo-

of Jerome Hebraico duabus lit- | »xum o0pa3om mepeBenu

teris scripta est, «¥» et
«w; et appellatur
«¥»: quod et Aquila

Axsuna u Cenryaruara
(B eBpeiCKOM 3TO CIOBO
HanHucaHO JByMs OykBa-




et Septuaginta simili-
ter transtulerunt: He-
braeus, qui me in
sanctis Scripturis eru-
divit,  tribulationem
interpretatus est, nec
renuimus ejus sen-
tentiam:  quia et
Symmachus, qui non
solet verborum
kaxolnAlav, sed intel-
ligentiae ordinem
sequi, ait obsidio et
circumdatio  terrae.
Pro obsidione, quae
ab €o dicitur
molopya, fortitudo a
Theodotione  posita
est, qui putavit non
«X»  (sar) et «7¥»
(sor), quod tribula-
tion, vel Tyros dicitur,
sed sur legendum:
quod proprie refertur
ad  petram  duris-
simam, quae Graece
appellatur axpotopoc,
et quam nos Latine
silicem dicere pos-
sumus. Loquamur
ergo de singulis. LXX
dixerunt: Tirus et per
circuitum terra tua.
Videbaturque pendere
sententia: addidere
ergo de suo, deserta
erit: nec error inter-
pretum est, ubi prop-
ter verbi ambigui-
tatem, et tribulation et

MU “X” 1 “9” U UMeHyeT-
csa 1¢ ), eBpel, KOTOpPHIi
HactaBuil MeHs B CBi-
meHHoM [lucanuu, nepe-
Bel KaK «IPUTECHEHUE».
Ero mbicnb He oTBepra-
eM, THocKoibky u Cum-
Max, KOTOpBIH OOBIYHO
cnemgyer HE
«okolniavy (T. e. co-
MEePHUYECTBO, KOHKYPEH-
LHUs1) CJIOB, HO TMOPSAKY
MBICJIEH, TOBOPUT «OCa-
Ja» U «OKpyxeHue (3a-
XBaT) 3eMiIm». Bwmecto
«ocajpl», KOTopas Ipo-
U3HOCUTCS y HETo
«moAopyloy, PeogoTHOH
MOCTaBUII «fortitudo»
(cuna, KpemocTh), Mpes-
mojarasi, YTo HYXHO 4YHU-
TaTh He «X» (sar) U He

«N®»  (sor), TO ecThb
IIPUTECHEHUEY, U
«Tup», HO  «sury, 4YTO,
COOCTBEHHO, OTHOCHUTCS K
«Kpenuanmnen cKaie»,
YTO y I'PEKOB Ha3bIBAETCS
«OKPOTOHOGH (xpyTas

cKana), U 4TO MbI, JIATH-
HSHE, MOXXEM Ha3BaTh
«TBEpbI KaMeHb / CKa-
1ay». 'oBopuM no3romy o
enuHcTBeHHOM. CeMmble-
car ckazanu: «Tirus et
per circuitum terra tuax»
(Tup m mo xpyry 3emins
TBOs1). I mokasanoch, 4To
MBICIIb TIOBHUCAET, MOITO-
My pobaBunu OT ceOs:




Tyrus dici potest.

«deserta erit» (omycreer).
IlepeBeneno He omubou-
HO, TIOCKOJIBKY  3]€Ch
BCIEACTBHE  JBYCMBIC-
JICHHOCTH CJIOBa JIOIy-
CTHMO CKa3aTh M «0Caaa»

u «Tupy.
Hcmounux Texcm (Am. 3:12-13) Ilepesoo
MT T9n NRDA TMWa DAy | Cumsmue B Camapuu Ha
vy PYNTY | Kparo (yriay) mocrenu U B
Jamacke Ha j0xe
LXX ol kotowodvteg &v | Kupymme B Camapuu
Yopopelq  KOTEVOVTL | HAMPOTUB TUJIEMEHH U B
QUATG Kol év | damacke uepeu
Aopockd 1epeig
Aquila ev KApatt kKAwvng kou | Ha HaknoHe oapa u B
gv dopaoke | damacke y noxa
KkpapPatov
Symmachus | ek kMpotog kAwvn ko | Jloke 3a  mpeaenamu
€V JAUACK® KAV ckioHa u B [lamacke Io-
xKe
Theodotion | kotevatt (omeuarka, | HanporuB ckimona u B
o 0. koatévavtl) | Jlamacke noxke
KApotog Kot gv
SOUACK® KAV
Vulgate in plaga lectuli et in | Ha ctopone mocrenu u B
Damasco grabatti Jamacke y noxa
Commentary | Pro plaga lectuli et | Bmecto «cTopona mocre-
of Jerome Damasci grabato, | 11 u noxeM Jlamacka»

Septuaginta transtule-
runt contra tribum et
in Damasco: ut juxta
tropologiam  refera-
mus tribum ad Judam,
et Damascum ad vo-
cationem gentium...

CenTyaruara ImepeBena:
«HApPOTHB HapojJa U B

Jlamacke»;  IOCKOJIbKY
MBI IIEPEHOCUM HHOCKa-
3aTeNbHOU peubto
«Hapon» Ha Wyny u [a-
Mack — Ha IIpU3BaHUE
SI3bIYHUKOB.

TperbuM MOTHUBOM, coriacHo [laifHc, BeICTymaeT mpujia-
HUE HK3ETEeTUYECKOM aBTOPUTETHOCTH CBOEMY KOMMEHTapHUIO




Ha mpopoka. Jlns OyKBaJbHOTO M JYXOBHOTO TOJIKOBAHHS B
XOJI€ €ro 3K3ere3bl TAKXKE SIBISIIOTCS] BAXKHBIMU U peBU3UH. Tak,
HaIlpuMep, OH COSAMHSIET BMECTE Psijl UTEHUH C UMEIOIIMMHUCS
peBU3HUSIMH B JTyXOBHOM TOJKOBaHUHM Ha AM. 4:9, rae Tpu pe-
BU3UHU IOMOTAIOT €My CO CHEIHaJIU3UPOBAHHBIM CIOBAPHBIM
coctaBoM 3aboneBaHuil pacreHuit (plant diseases). Muorma
Heponum ucnonszyer ['ex3aruibl, 4ToOBI caenatb Oojee crie-
nupuIecKre HHTEPIPETAMOHHbIE IPEANOYTeHHS. 31ECh ONSTh
JlaitHC IeMOHCTpUPYET CBOM HaOJIOACHUS SAPKUMH HILTIOCTPA-
LUSMH U3 €r0 KOMMEHTapHsl.

ITogsoas UTOrM CBOEro MCCiIeaoBanus, [laiinc coo0maer o
ToM, uTo B «KoMMeHTapuu Ha Amocay» MepoHuM sSBHBIM 00pa-
30M 3aUMCTBYeT uTeHue u3 CuMmaxa BOceMb pa3; U3 AKWIBI —
nTh; U3 PeooTHOHA — ABaXAbl. M3 HUX Toiapko CuMMax mo-
CTOSIHHO 3acily)HBaeT JOCTOWHYI omneHky. Camo xe oOpaiie-
Hue MepoHnma k I'ek3ariaM U UX UCIIOJIb30BaHHUE B CBOEH Tek-
CTOJIOTHH J1aJJ0 BO3MOKHOCTh €MY JIOCTHTHYTHb SICHOTO Mpe.-
CTaBJICHUS O MPEUMYIIECTBE JIPEBHEEBPENCKOr0 TEKCTa Iepen
IpEeYeCcKUM InepeBoaoM. M, HakoHEl, HENb3sl YMOIYaTh O TOM,
yTo MepoHUM «HE 3aHUMalicd TEKCTyaJbHOW KPUTHUKOHW H3
MOOBH K UCKYCCTBY... UCIOJB30BAHUE PEBU3UN OBLJIO HEOTB-
€MJIEMOI YaCThIO €r0 MCCIIEOBAHUS TEKCTa KaK MpH OyKBaJb-
HOM, TaK ¥ IIPH TyXOBHOM TOJKOBAHHSX» .

2.2.3. Maiikn I'peiiec: uccneoosanue no mamepuany KHu2u
npopoka Hepemuu

Hakonern, oTHOCHTEIBHO HAIIEro BOMpOCa IMpeacTaBiseT-
¢ KpailHEe BaXHbIM IIO3HAKOMHUTBCSI C HcCCleoBaHMEM M.
I'petiBca «Jerome’s Hebrew Philology»z. DTO HccleqoBaHue
Oasupyercs Ha aHanumze marepuaia Kommenrtapus k Kaure
npopoka Mepemun.

31ecr MBI MOKEM O3HAKOMHTBCS C HAaONIOJICHHEM aBTOpa
OTHOCHTENIBbHO Moaxona VMepoHnMa K BCTpedaroliumcs B IIpo-

' Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos. P. 436.

2 Graves Michael. Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on
his Commentary on Jeremiah. Leiden — Boston: Brill, 2007.



pouYecKkoil KHMIe MMEHaM HapHIaTelbHBIM, KoTopble I'peiiBc
npeiaraet KiaccuuuupoBaTh Ha TPU TPYIIIIHL.

K mepBoil rpymnme oTHOCUTCS TpHUALATH JAEBSITH CIIOB,
UMEIOIIUX IPSIMOE COOTBETCTBUE KaKOH-THO0 TpeuecKoil peBu-
3ud. B aTOoM ciyuae MepoHuM Huuero He no0aBisieT, Kpome
TOTO, YTO TEpeNaeTcsl TPeYecKMM TEeKCTOM. B OompuimHCTBE
CIy4yaeB OH CJeayeT 3a OJJHOM M3 peBuU3Mil (Hampumep, 3a AKu-
noi, onyckasi Cummaxa u deonoruona), xors, ObIBaeT, MpHU-
3HAET, YTO HE YBEPEH B TOM WJIM MHOM 3HAauYeHUH cioBa. Mox-
HO MpPENIOJIOKHUTh, YTO B JIAHHOM CHUTyallUH XPHUCTHAHCKHM
MBICJIUTEIb OTKA3bIBAETCSI OT CBOETO JIMYHOTO MOHMMAHMUS €B-
PEHCKUX CIIOB.

Ko Bropoil rpymnme oTHOCATCS ABaALATH YETHIPE CIIOBA.
XapakTepHO YepToil JaHHOW KaTeropuu SBISIETCS TO, YTO
3nech MlepoHUM «BBIXOJUT 3a IMpPEAEsbl TPEUuecKoro» mpu pac-
KPBITHM 3TUMOJIOTHH cioBa. PopManapHO mepenadya 3HAUCHHS
COTJIaCyeTCs C OJHOW M3 I'PEUYECKHUX PEBU3HM, OJHAKO B KOM-
MEHTapHsIX y>K€ MPUBHOCATCS TaKUE NETalId, KOTOPBIE HENb3s
MOYEPIHYTh U3 TPEUECKUX IIEPEBOIOB.

[Tocnenusiss TpeThs rpynmna CoOAEpKUT OJUHHAALATH CIIOB,
JUISL KOTOPBIX MepoHuM NMpHUBOAWT 3HAUEHUS, COBEPIIEHHO OT-
nu4HBIe OT rpeueckux. [Ipm stom I'peiiBc oTmeuaer, uTO 3Ta
Tpylma sBISETCS CBUAETENBCTBOM TOTO, 4TO HepoHuM ObLI
XOpOILIO OCBEJOMJIEH B €BPEHCKOM SI3BIKE U MPUBJIEKAJ UCTOY-
HUKH, HE CBA3aHHEIE ¢ | ex3amioit OpureHa.

BaxxHo OTMETHTB, YTO BHYTPH KaXXIOW TpYIIBl CJIOB
HaxoJsATCS NPHUMEpHl Mapajjiened MexAy KOMMEHTapHsIMHU
WUeponuma u uHTEpHpeTanusMH, JAaHHBIMH B paBBHHHCTHYE-
ckux Tekcrax win Taprymax. Takue ciydan mo3BOJISIOT MOCTa-
BUTH NepeBobl MepoHuma, BBIMOIHEHHBIE C IPEBHEEBPEHCKO-
ro si3bIKa, B KOHTEKCT PaBBUHUCTHYECKOW 3K3ere3bl Berxoro
3aBeTa, XapakTEPHOH AJIs NEpHOa MO3IHEH aHTUYHOCTH y

B rimaBe «EBpeiickas ¢unonorus 3a npeaesaMu rpedeckux
ucrounukoB» (Hebrew Philology Beyond the Greek Sources)
['petiBc yoexmaeT ynrarens: B ToM, 4to MepoHuM obiianan 3Ha-
HUEM JPEBHEEBPEUCKOI0 fA3bIKa HACTOJIBKO, YTO MOI KOPpPEK-

' Tbid. P.196-197.



THPOBATh TPEUYECKUE UCTOYHHUKH, C KOTOPBIMU OH paborai. Ero
IIEpEBOJI Ha JIATBIHb MOKET COTJIACOBBIBATHCS C OJIHOM M3 Tpe-
YECKHUX PEBU3UH, HO €ro KOMMEHTApUHU MOKA3bIBAIOT, YTO OH
MOJIB3YETCS CBOMMH 3HAHMSIMH €BPEHCKOrO B KadecTBE HH-
CTPYMEHTA JUJIsl KPUTUYECKOTO MOAX0/1a K TPEYECKOMY MaTepH-
airy. OH 4acTo pa30upaeT MpoTUBOpEYAIUe APYT APYyTy Tpede-
CKHME UCTOYHHUKH, YKa3bIBasi HA BOBMOXHBIE Pa3HOUYTEHUSI COOT-
BETCTBYIOIIIETO TEKCTa Ha JipeBHeeBpeiickoM. OH TakXke MOJb-
3yeTcsl JPEBHEEBPEUCKUM S3BIKOM, YTOOBI OTMETHTH TEKCTY-
aJIbHBIE OIIMOKH, KOTOPBIE MPUBEIH K Pa3HOUYTCHUSIM B Tpede-
CKOM U JaTbIiHU. U, HaKoHel, HEKOTOpbIE U3 €ro KOMMEHTapHEB
KacaroTcsl UCKIIOUYUTENBHO IPaMMaTHUECKOI0 M JEKCHYECKOTO
sk3ere3uca. MepoHUM [EeMOHCTpUPYET 3HaHUE s3bIKa KakK B
TOM, 4TO OH T'OBOPUT, TaK U B TOM, KaK OH OIIPEJEIIIET KaXKIyI0
u3 mpobsem. K mpumepy, yoexnaeT uutareis B TOM, 4TO B TEK-
CTe MPHUCYTCTBYET HE TEKCTyalbHas OIMMOKa, a JBYCMBICICH-
HOCTh KaKOT0-TM0O €BPEHCKOTo CIIOBa, CTAaBIIAs MOBOJOM IS
MOSIBJIEHUS Pa3HBIX BEPCHUH VIS €T0 MepeBoa).

JroOuMbIil croco® ero aHann3a pPa3sHOYTEHUH TPEeuecKUX
peBU3HI — 3TO yKa3zaHHWE Ha BO3MOXXHYIO MHOT'O3HAYHOCTH €B-
peiickux cioB. Tak, Hanpumep, pa3dupaer Mep. 3:12, omucei-
Bas CJIOBO NRIPI («Bo3BecTH»). D10 cnoBo Axuna u Cummax
MEepeBOAAT Kak clamita (BockinkHu), a Centyarunta u ®eomo-
THOH Kak lege (mpountail). MlepoHuMm nemaet momoOHBIE KOM-
MEHTapuu U B JIpYyrux Mecrtax. Bce Tpu 3HaueHHsS — MPOBO3-
TJIAlIaTh; BOCKJIMLATh, YATATh — MOTJIM OBITH B3STHI U3 I'eK3a-
IJIapHOTO MaTepuaia. Bce 3TO mepeBoj OJHOIO M TOTO XKe
JPEBHEEBPEMCKOTO CIOBA.

Wnn, x npumepy, Uep.4:11:

Hcemounux Texcm (Hep. 4:11) Ilepesoo
MT ng 1M Kryuuii BeTep
LXX TVED L0l TAOVIIGEMG Jyx 3abnyxaenus
Aquila TVELLLOL AOUTTNOOVOG Jyx cusiHus
Symmachus | mvevpo Kavowvog Jyx 3HOs
Vulgate ventus urens XKryuuii BeTep




B srtom mecte MepoHum oOpamiaer BHHMaHUE Ha CIIOBO
«M7», TEPEBOUMOE JIBOSIKO: «IyX»; «BeTep». be3 cchlmku Ha
KaKylo-I100 peBH3NI0 MepoHUM yKas3pIBaeT Ha pasHbIe mIepe-
BOJBI 3TOTO cioBa. [Ipu 3TOM, 0JJHaKO HE OOpamaeT BHUMaHHS
Ha CJIEIYIOIEe 32 ATUM CJIOBO «MX¥», KOTOPOE TakXKe /ajo pas-
HbIE NepeBoAbl B peBu3usax Axmisl 1 CuMMaxa.

I'peiiBc HaxomuT aHajoruuHele npumepsl B Hep. 2:24;
32:29.

Eme B xauecTBe 0HOM M3 NPUYMH PA3HOUTEHHUN OH pac-
cMaTpHBaeT pa3Hyro Bokanuzanuio. Hamp., B Uep. 21:13 cioBo
X CentyaruHTta U Akuina nepeBogsiT kak «Tupy»; Cummax —
Kak «kaMeHb»; DeoloTHOH — KaK «BKJIIOYEHHBIN». MepoHuMm
0OBSICHSCT OTIMYMS Pa3HOM ormacoBKoil: «opy»; «Llyp». AHa-
noruuHas npobnema u B Hep. 15:9 — 7vaw mMoxker uMeTh 3Ha-
YEHHE «IOJHOTa», a TaKXKE «CEMby»; «KIATBa». llpu a3rom
Heponum He paznudaeT enie OyKBBI «ITHH» U «CHHY.

B Uep. 3:1 Bcrpeuaem 0°v, yto CenTyaruHTa NpoOYnUThHIBA-
€T KaK «roimy, macTelpu; MacopeTrckuid TekcT u Pamu yuraror
KaK reim — «amatores» (JIOOOBHUKH).

Heponum Taxxke oOpaiiaeT BHUIMaHUE Ha cI0BO 127 B Hep.
9:21:

Hcmounux Texcm (Hep. 9:21) Ilepesoo

MT 137 Cxaxu

Septuaginta | Bovotm CMepThio

Theodotion | Bavatwm CmMmepThio

Aquila AoAncov Ckaxu

Symmachus | AaAncov Ckaxu

Vulgate loquere Ckaxu

Commentary | Verbum Hebraicum, | EBpefickoe cioBo, Hamu-
of Jerome quod tribus litteris | caHHOe uepe3 TpH OYKBBI:

scribitur  «dalethy,
«bethy, «res» — vo-
cales enim in medio
non habet, pro con-
sequentia et legentis

«T» (mazmer); «2» (6er); «»
(peur), MOCKONBKY B cepe-
IMHE HET IJIACHEIX, CO00-
Pa3HO BBICKAa3BIBAHUIO U
BOJIE YHUTAIOILEro, €ciu

arbitrio si legatur | uuraerca kak «dabar», TO
«dabary, «ser- | o3HauaeT «pedb»; eciH
monemy significat, | «deber» — «cmepTh»; ecnu




si «deber», «mor-
temy», si «dabbery,
«loquere». Unde et
Septuaginta et The-
odotio junxere illud
praeterito  capitulo,
ut dicerent: disper-
dere parvulos de
foris, juvenes de
plateis morte. Aquila
vero et Symmachus
transtulerunt

AaAncov, «loquerey,
ut imperet Deus
prophetae loqui,

«dabber» — «ckaxwuy». ITo-
stomy u CenryaruHTta u
®Deo10TUOH, COEAUHUB TO
C MPEeAlIECTBYIOIIUM pa3-

JleNoM, — CKaszalmd — Tak:
«YHHYTOXUTb JAETed ¢
IIomaae, IOHOmEeH C

yIuI cMepThio. AKBHIA
xe n CuMMax mepeBeNu:
«aAncovy, «loquere»
(cxaxwu), uro bor noaene-
BaeT MpPOPOKYy  cKas3aTb
clemymomiee: Tak TOBOPUT
T'ocnogs. ..

quae sequuntur: haec
dicit Dominus...

MHOro3Ha4YHOCTh 3HaYEHUH JAPEBHEEBPEHCKOTO CI0BA — HE
€IMHCTBEHHAA NpUYHHA. VepoHUM OOBACHSET 3TO eIle KOIH-
poBaHHeM omHMOOK W3 ApeBHeeBpeiickoro. Hampumep, B Hep.
15:12 — y7° MepoHuM mbITaeTcsl paciyTaTh IPUBEIECHHOE CBU-
nerenbcTBo. OH AT Benes 3a AKWIOH, KOTOPBIM MepeBOAUT
«OBITH TIpHCOeNWHEHHBIM». Y CHMMaxa — «IIpUHECET Bpemy.
UroObl mpUHTH K 3HaUYEHHUIO «cognoscet» (mo3HaeT) MepoHum
MPEIoaraeT, 4To «peln» MPOYUTaIN BMECTO «IaneT». AHa-
nornyHbld mpumep — Hep. 31:2. 3necy on ucnpasnsger y Cen-
TyaruHThl 07, Temiora (B CenTyaruHTe CTOUT COOTBETCTBYIO-
mee «0epuovy), uro Axuna u DeoOTHOH MEPEBOIST KakK «OJia-
rofatb» (jn — «bmaroxatey). TakuM oOpa3om, nepenyraHa Oyk-
Ba «MEM» H «XCHY.

B Uep. 31:40 UepoHum, oOCyxaasi CIIOBO MATY («IIOJIS»),
npejjiaraer emie ogHo oobsicHenue. OH cooliaer, 4to Akuia
nepeBen «suburbana» (=TPONCTELN, IPUTOPOJHBINY), HO
MpeanoYnTaeT NepeBos «regionem mortis» (00JacTb cMepTH),
4yTO oTpakaeT yreHue no Cummaxy. Tem He MeHee, OH HE TIPo-
CTO KOMHPYET, HO U OOBACHSET, KaK €BPEHCKOE CIOBO MOTJIO
03HauaTh «regionem mortis». MlepoHuM (1 1o Bcel BEpOSTHO-
cti, CHMMax) MHTEPIPETHPYET 3TO CIOBO (NMNTY), KaK COCTO-
sIee U3 JBYX CIOB: «moie» (77%) u «cmepth» (Mn). Kakoe Obl




HU OBUIO 3HaYeHHE TOro cioBa, Meponum uaer ganbiie Cum-
Maxa, IOCKOJbKY OCHOBBIBAET IPOYTEHHE Ha 3TUMOJIOTHHU
cioB. Bo Bcex 3THX OTpBIBKax OH CIIEAYET T'PeUYecKod Tpaau-
LIUU, TIPOSABIIAS IPHU 3TOM CBOHM IO3HAHUS IPEBHEEBPEUCKOTO
4yepe3 00CykaeHHE (OCMBICICHHE) TEKCTA.

AHanu3upys jgajee Hay4Hble cnocoOHoctn HMepoHuma,
I'peiiBc roBoput o ToM, uT0 VMepoHHUM AEMOHCTPUPYET CBOIO
SPYIUIUIO, KOT/Ia M300paKaeT Jaxke pa3HbIe CIIOCOOBI BHIXOJA
3a Mpenesbl TPEYeCKUX MCTOYHUKOB. Bo-mepBBIX, OH HEpeako
MOKa3bIBAET, KaKas U3 IPEYECKUX PEBU3UH ONMKEe K 3HAYCHHIO
opurunana. K npumepy, B Uep. 10:16 on BHauane ykasbIBaeT
Ha TpeuecKUil SKBUBAJIEHT OAHOMY W3 MMeH boxuux — «Bce-
Morymuit» (eBp.: «BouHCTB»), Janee naeT anbTepHATHBY H3
gyreHuss CHMMaxa, HaKOHEI, JaeT camMoe NPUOIMKEHHOE K
JIpeBHEEBpeickoMy 3HaueHue mo Axuie. Bce »Tu mepeBombl
MOXXHO HallTH B IPEUECKUX PEBU3UAX, HO OH €Ille MOKA3bIBAET,
KaKoW BapuaHT OJNMKe K OPUTHHATY.

Hcemounux Texcm (Hep. 10:16) Ilepesoo
MT iy niRax M SxBe CaBaod mmsa Ero
(AxBe Bouncts)

LXX KOpLOg (*t&v | Tocmonp (*Cun — ¢ om-
ovvauewv) dvopa | denvhbix KoOeKkcax) uMs
avT® Emy

Aquila KOplog T®@v otpati®v | locnoap Boiick

Symmachus | T®v duvauewv (86) Cun

Vulgate Dominus exercituum | ['ocrions BOMCK  uMs
nomen illi Ero

Commentary | Cuius nomen «Do- | Koroporo wums «[oc-

of Jerome minus omnipotens» | IOJb Bcemorymuiiy
est sive «virtutumy; | wmm «Cun», KoTopoe,
hoc enim  sonat | KOHEYHO, O3HaYaeT
«Dominus exerci- | «I'ocrtogs Boiick», uTo
tuum», quod in He- | B eBpeiickom — «loc-
braico scriptum est | mons CaBaor  (Bo-
«Dominus sabaothy | HHCTB)»

Bo-BTopeix, epoHUM NpOSIBISIET U CBOM 3K3Er€THUECKHE
CcrocoOHOCTH, KOTJa LUTHPYeT MapajulelbHble MecTa. Tak,




HanpuMmep, o0CyXkIas ApeBHEEBpeiicKkoe CIOBO P («baaeo-
poouwiily BuHOTpan) B Uep. 2:21, 3ameuaeT, 4YTO OHO TaKkKe
ynorpebnsercss B necHe o BuHorpagHuke Mcamm (Mc. 5:2) B
TOM K€ 3HAYEHHH U T. TI.

B tpetpux, Meponum omnuceiBaeT Urpy cioB, Kak, HalpH-
Mmep, TPw B Uep. 1:11 (mounee, RY¥ , «MUHAATBHOE JEPEBO») U
B Uep. 1:12 (30ecy kax ¥, «boapcTBytomuii»). B Uep. 1:11
MEPEeBOAUT MHHJIAIBHOE JEPEBO KaK «OOIPCTBYIOIIAs BETBBY.
OH oTMedaeT, 4To 0OIPCTBYIOMIAs BETBb — MEPEBOJ AKWIBI U
Cummaxa, HO ero 0OBsSCHEHHE UIPhI CIIOB «IIaKea» U IIOKEI»
HE MOIJIO UCXOIUTh TOJIbKO OT AKuibl 1 Cummaxa. O4eBHUIHO,
OH TOHMMAET, YTO IpU NEPEBOJIE UTPHI CIOB CO3JAETCs IpPO-
Onema: mepenaya OO UTPHI CIOB, THOO OYKBaJIbHOTO MPOYTE-
Hud. B atom ciyqae Meponum ckopee 1EMOHCTPUPYET JIOTHKY,
KOTOPOI1 MOT' pyKOBOJICTBOBAThHCS MEPEBOTIHK.

Me1, nponomxkaer I'peiiBe, nmpu3HaeM AaHb, KaKyo IJIaTHT
eBpelickas (UIONOTHs TpedecKoil Tpamuuu: Meton HMepoHu-
Ma-reOpancTa 00s3aH TpeuecKkoMy OKpykeHuto. OmHako OH
BBIXOIUT 3a Tpaguumioo. /o KOHIA >KM3HHM CUHTAJ TPEUECKUE
WUCTOYHHKH TIaBHBIMH MHCTPYMEHTAMHU MHTEPIPETAUH eBpei-
CKOTO TeKCTa .

Ha matepuane xuuru Hepemuu ['peliBc gemaer cxoxxue
HaOoieHus ¢ paboTaBiiei Ha «Amocomy»/laiiHe 00 MCTONb-
30BAHUU JIPEBHEEBPEICKOTO M TI'PEYECKOTO S3BIKOB ISl COOT-
BETCTBYIOIUX NPOYTCHUN Oulbneiickoro Tekcra. [ JaBHBII
BKIIag MepoHuma B €BpEHCKYI0 (DHUIIOJOTHIO 3aKIIOYaeTCs B
COYETAaHUU TPEUECKUX PEBHU3UH MepeBoia OUOIEHCKUX TEKCTOB
C PaBBHHUCTHYECKOH Tpanunueir. OO0bIYHO, Kak numeT [ peise,
Ty MH(QOPMALIHIO, KOTOPYIO MepeJaeT eBpeicKkuil sA3bik, Mepo-
HUM acCOLMUPOBAI ¢ OyKBaJIBHBIM MMOHUMaHUEM, TOJOOHO TO-
My, KaK IIOHUMalld €BpeHCKHE TOJKOBaTeNd (Kak, Hampumep,
MOBECTBOBaHMsI 00 UCTOPHUU Hapoaa M3pauibckoro, ero napew,
ucTopus Xpama u T. 1.). A BOT IyXOBHOE MOHHUMAaHHE IO,
IJIaBHBIM 00pa3oM, 3a nepeBogoMm Cemupecstu. Ero sk3ereru-
Yyeckre padoThl COAepkKaT BaXKHbIE APEBHUE TPAaTUIHH, OTHO-

! Graves Michael. Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on
his Commentary on Jeremiah. P. 106-117.



csmmecs: K eBperickomy Tekery. OHHM IpeacTaBiIeHbl CUCTEMa-
TUYECKH, TO €CTh COOpaHBl BOKPYT OHOIEHCKOTO TEKCTa U KpH-
THYECKH MTPOaHATU3UPOBAHBI.

[MonBoas oOmmii UTOT, ClIeAyeT OTMETHTD, 4TO | ek3armia —
rpaHauo3HbIN npoekT OpureHa — okasajcs Kak HEJIb3s BOCTpe-
OOBaHHBIM, HaIlleJ CBOEC MPUMEHEHHE B OTJa4e BCEX CBOUX pe-
cypcoB. Kazanocwk Obl, aparoneHHbiii Tekct CeMuecsTu, uc-
MpaBIEHHBI U OTKOPPEKTUPOBAaHHBIH OpHreHOM, «OCBOOOXK-
JIGHHBI» OT PAa3NMUYHBIX JIAKYH, UMEBIINXCS MEXIY JPEBHEEB-
PEHCKUM ¥ TPEYECKUM TEKCTaMH, Telephb JAOJDKEH ObLI 3aHATH
CBO€ JJOCTOMHOE MECTO B IIEpKOBHOM orpazae. U sToro, Ha mep-
BBI B3rIsAA, ObIO OBl TOCTATOYHO; yCepAHEe aleKCaHIpuila
OBUTO M3JIHIIHE: «TPY3» COOpaHHBIX M NMPHUBEIECHHBIX BMECTE C
oOHoBIIeHHOH CenTyarnHTOH pEeBU3HWH OYEBHIHBIM 00pazoM
TOPMO3WJI 33 JyMaHHbIN poekT OpureHa.

OnHAaKO JpYyroro MHEHHS NPUAEPKHUBAJICSH OJaKeHHBINA
WUeponum. PeBusum crtanmu TeMu caMbIMH HHCTPYMEHTAMH B
YMEINBIX pyKax JaTHHOS3BIYHOTO OuOiencra, KOTOPBIMH OH
cMeno mpenapupoBall TekcT CeMuaecsTH, BCKpbIBAJ 3aKpaB-
muecs OMMOKU M, HAKOHEI, MEePeHOCHST Ha JIATUHCKUM S3BIK
BapHaHThl OOHAPY)XEHHBIX PA3HOUTEHHH MEXKIy TeKCTaMHu
['ex3amuibl ¢ y4eTOM BBISIBJICHHBIX OLTHOOK.

[IpuBeneHHbIe BBIIE HAOIIONECHUS U3BECTHBIX HCCIIEI0BA-
teneit M. I'peiiBca, A. Cansecen, [[x. JlaiiHc oToOpa3uinu kap-
THHY Hamnps>KeHHEHIIero MHTEJUIeKTyajdpHoro tpyna Veponu-
Ma. Kaxxplii U3 yueHbIX BBIOpaI CBOM MaTepual UCCIeJOBaHUHN
TBOpPYECTBA 3HAMEHUTOTO TEHHs, BBIBOJBI K€ HX OKa3aJIUCh
OMU3KUMU APYT KO APYTY.

Tak, A. CanBeceH, Kak Mbl BUACIH, PACCMOTPEB TEKCTOJIO-
ruto Meponuma B [larukHmkun BynberaTsl, uccienosaia mpo-
onemy BiustHus CHMMaxa Ha ero TBop4ecTBO. OJHOBPEMEHHO
COTIOCTaBMJIA 3TOT TPYH € MPEABITyIIUM KoMMeHTapueM Hepo-
HuMa Ha Beitue (Tak HaspiBaemblie «Hebraicae Quaestiones») u
cienaia BechbMa MHTepecHble HaOmoneHus. Uyte moszxe k.
Jlalinc mocraBuia nepes coO00M 3aqavy NpoaHAIU3UPOBATH OT-
HomeHne Meponnma HemocpeacTtBeHHO K ['ex3amne Opurena.
Pemenne nanHOW mpoOnemMbl aBTOp MpoBeja Ha MaTepHuane



Kauru npopoka AMoca. OHa OTYETIMBO MOKa3ajia MeTo pado-
Tb1 Meponuma c I'ex3amioil u ero npeanodyrenne k Cummaxy.

Haxonen, ocoOyro HEHHOCTh AJISI HAC UMEIIO HCCIEO0Ba-
Hue M. I'peiiBca, KOTOpOe OH OCYIIECTBUI KakK pa3 Ha MaTepH-
ane kauru npopoka Uepemun. C He3aypsaIHON Ipyaulreil aB-
TOP PacKpblUl BaKHEUIINE TEKCTOJOTHYECKHUE ACIEKTHhI, KOTO-
prie ObuH 0OHapyxeHbl B KommenTapun Ha Uepemuro. ['pelic
MOKa3aJl, HACKOJIBKO CHJIBHBIM OBLJIO BiIMsAHWE Ha MepoHuma
HaHSATBIX UM E€BPEUCKHUX yuuTeslel. bbITh MOXeT, B pe3yibTaTe
storo y Meponnma u copMHupoBascs B3IIA HA JpeBHEEBpei-
CKHH TEKCT KaKk Ha KPUTEPHH MCTHHHOCTHU, 0E30IIHOOYHOCTH.
I'peiiBc 03By4HII BecbMa BaXKHYIO J€Talb OTHOCHTEIBHO pado-
Tb1 MlepoHnMa ¢ peBU3MSIMH: IPUHUMAs BApDUAHTHI IEPEBOJIOB B
lexzamne, MeponnM, TeM HE MEHEe, HE OTPaHUYHBASACH HUMHU,
BBIXOJUT «3a MPEJeNbl I'PeYeCKUX HCTOYHUKOBY» M, OMUPASIChH
Ha CBOMW 3HaHUS JIpeBHEEBpeiickoro, mpubderaer K pazHoodpas-
HBIM BO3MOKHOCTSIM €BPEHCKON TEKCTOJIOTHH.
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Protodeacon Roman Shtaudinger

St. Jerome and the Hexapla of Origen

The sad fate of the Hexapla compiled by the famous Alexandrine
scholar Origen did not make it possible for us to use its rare texts today.
Consumed by flames of fire and buried under piles of ashes the Hexapla
nevertheless preserves its unprecedented fame. Its fragments, which sur-
vived in various translations and commentaries of the Holy Fathers, have
become our only heritage from the distant past of the church. One of the
brightest witnesses of the Hexapla’s existence, who preserved many frag-
ments from its texts for us, is St. Jerome, priest of Stridon. The paper is
devoted to his attitude to the Hexapla and his use of it in biblical textolo-
gy. The information is based on modern studies of prominent foreign au-
thors about the use of the Hexapla by Jerome in his exegetical works. It is
noted that at present these studies are neither numerous nor full. The paper
consists of 2 parts: the first part introduces the Hexapla of Origen in gen-
eral and the second part treats the Hexaplaric material as an instrument in
biblical textology of St. Jerome.
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